Oxford

English-Chinese
Chinese-English Minidictionary

ant &3
Mge/puif e

B it

New Edition

MERFESHR HARH
FORMOGN LANGUAGE TEACHING AND RESFARCH PRESS
38 N 4 3.31 fi .

OXFORD UNIVERSITY PRESS

—



Oxford

English-Chinese
Chinese-English Minidictionary

LSE.E %) S
DL /) 1] 4

BT i

New Edition

HERS SR

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS
it BEIING

FRAEH B

OXFORD UNIVERSITY PRESS



BB : 01 -2004 - 2958

Originally published by Oxford University Press, Great Clarendon Street, Oxford
(© Boping Yuan and Saly Church 2000, 2001

This reprint of Oxford Chinese Minidictionary originally published in English in
2001 is published by arangement with Oxford University Press for distribution
in Chinese Mainland orly and not for export therefrom

Oxford is a registered rademark of Oxford University Press

H-BfEmRa Ecrr) &g

ARENDE HAR/FRKEHBS. —JLR:SE
FF 5T H KA, 2004.3

ISBN 7 - 5600 -4074 - 8

1.4 0.9~ 0. OXEFE—AR QiER—X,
W N. H3l6

o AR A< B 45 4 CIP 3048 2% (2004) 5 025259 5

HE A:FZHX
RERE: Ai17
HAR&E T : 7h 8% 505 L 4t
it ft: db A H A =3 4LEE 19 5 (100089)
5 it : htv: // www. fltrp. com
Ep Bl: &S T%SpRFPELT
F xE:78'x1092 1/64
21 ¥ 11
AR Z:2046 59 AE 1R 200544 A% 2 KER
B 2 ISINT—5600—-4074 -8

#t: 17% C
A EIR L BE TG E m] R H AR AL 1A IR IR R
BRI L 2R AL
BRI 2 XdHEIE: (010)88817519



S £ D' EIN L
H R BB

(23 FNEEVINTE PR S DN P EIRBU)
B — AR R EINEN AR, ERFT FRiE
BT, BXRAMNRREE. £RALUTILIT#
B B 45 2

— BXERME. EEEABARARE. RBEH
EHEHBEBRE.

P RRER. WERBFEAS, EFEOENM
R, EBTERG¥A.

= HRAR SR RDHEMAESHELEL, BX
MY, RERDDGEFETHRE.

W, wHEEEMAE. ERARSFRE AL

h. RHDOGEHE, I X DO B iF 54 AR
A BT R s A i BUE R A

SMEBROARF: ABT. FOK, HRHE, &
a2, TXHE%.

FASHBE
SME BF SR AL



Proprietary terms

THAEW

This dictionary includes some words which are, or are
asserted to be, proprietary names or trade marks. Their
inclusion does not imply that they have acquired for le-
gal purposes a non-proprietary or general significance,
nor is any other judgement implied concerning their le-
gal status, In cases where the editor has some evidence
that a word is used as a proprietary name or trade
mark, this is indicated by the symbol ® ,but no judge-
ment concerning the legal status of such words is made
or implied thereby.
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Introduction

FE

The Oxford English-Chinese Chinese-English Minidic-
tionary represents a major departure from traditional
bilingual dictionaries on several fronts. It approaches
the specific needs of the English-speaking learner of
Chinese from a very different angle. ¢ 4 & % I I FE /)
HEVEZN T ESEENIGERREEREHRX .
%%%g?‘ﬁ%ﬁﬁ*ﬁiﬁ%ﬁfﬁ#%%&%ﬁ%

It looks different 54 A E

The dictionary page is refreshingly uncluttered, with
streamlined typeface and symbols providing a consist-
ent structure for the information both in English and
Chinese. Subdivisions of text are clearly indicated using
Arabic numerals. Points of basic grammar are rein-
forced using the | sings,and informal or colloquial us-
age is marked * for Chinese. ia) & BT [f 1% Bif 8] i , 15
MUENGFR . E—FAMRTHFEMTSER.
TE S HO 40 53 3 5 20 LT 58 27 VO B . B
RRARSO#H#FTTHRA . DLEPHEEXRELNEN
ERA - 5T UL,

It provides essential information in a new

way UIFHAXARULERE

Every effort has been made to approach the foreign
language from the point of view of the beginner who
may be unfamiliar with the conventions of the more
traditional bilingual dictionary. ¥]2¢ E Al BEH A RAKE
G IUE R B Sk, B R E T 7 5t itk
MAEATT B A FE R SR X Ff DUE X ] AME



Parts of speech and grammatical terms are all given
in abbreviated form with a glossary providing explana-
tions and examples of different parts of speech in use.
More complex grammatical issues are dealt with in
short notes at appropriate points in the text. All Chi-
nese headwords and examples are presented in both
pinyin (the Chinese phonetic system)and Chinese char-
acters to make the dictionary more user-friendly for
beginners. Only simplified characters are used. i #f il
BEERAEBEHUSRESSE REETRBEMAEF R
BAR A M R . B E 31015 5 (w) 85 7E 35 3 IE
FRHESMVELUREERTLURR. TEEREZM
BlUEH A FE NN FRFHE XL B, Nin 45 E
MEFHFEER. FTRANFEHRELE.

The language used in examples and in sense indica-
tors(or signposts to the correct translation)is carefully
screened and reflects current English and Chinese as it
is based on up-to-date corpus information. 75 i F1 B X
Fric (R & EFF U IS FRrEHMNES UEFB
FiES N RREE.

Both varieties of English—DBritish and American—
are covered and clearly labelled on the English-Chinese
side,while users on both sides of the Atlantic will rec-
ognize the appropriate English-language equivalent for
items in the Chinese-English part of the dictionary. 3
ENAH TR XEXREMEZEARE—HFEURR.HF
EENARSTLUENESH. AN . KEFERENFEH
EHESERFRMDER RIS DUE & B ML
H ST RIBE R,

The two sides of the dictionary have distinct
functions AR AB S EIAHR

Each side of the dictionary is shaped by its specific
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function. The Chinese-English side is designed to
capitalize on what English speakers know about their
language, hence the more streamlined presentation of
English speakers know about their language, hence the
more streamlined presentation of English-language
information. The Oxford English-Chinese Chinese-Eng-
lish Minidictionary provides generous coverage of those
aspects of Chinese which are less easy to decode for
English speakers. KB M IXEN EWEHN BRI EAH
WIFHIhEE. WER T EEFMARBEEREAXEC
e AR # - P RHAREFRNRE. (FREN
WHR/NEABIKBRF T HEFHEAKRE LR IEN
DiE R &,

The English-Chinese side is longer,providing the us-
er of the foreign language with maximum guidance in
the form of detailed coverage of essential grammar,
clear signposts to the correct translation for a particu-
lar context,and lots of examples. 2 I & 4 is I8 3 1<
AVEXIVIMENERAERBETRARENESR, K
RABEFERNERFLLE FEERTERMEX
A BH 8 b 7S LA AR 1 7 B U B

The Oxford English-Chinese Chinese-English Minidic-
tionary is unique as an accessible and user-friendly in-
troduction to the Chinese language. 4 Ht 3% I ¥ 3% /)
S X F) 2 DGE E R R T E S A B i ok XU



How to use the dictionary

2 i3 $L E A ik B

The English into Chinese side = Y& 4

The English into Chinese side of the dictionary attempts
to give full guidance on how to write and speak correctly
in Chinese. Plenty of examples are given to demonstrate
not only the translation of words into Chinese but also
hints about their usage in Chinese sentences. You will
find additional information on grammatical points. such as
the use of words in certain contexts. in the grammatical
notes that occur within the entries on certain words.
These notes are designed to help you produce correct
Chinese in areas where mistakes are frequently made.
Information about alternative pronunciations is also given
in these notes. Z A {) % W 42 2 8 T W7 IE # 2
HAIGESfEME . K& B a A URR XI5 N ILE.
HFRRAMNEDFPORAE. EAARP  ZETARE
HuE kAR REBIANEESGER e E
BTrMEICHSE. SEHAREHEERB EE EIE
PEE MMy EAERAE. Rt  AEkiRHE P T
BERARNFET.

If you are unable to translate an English word into
Chinese because you cannot find it in the wordlist, try to
use another word with the same or a similar sense. or
choose another form of wording which will enable you to
find what you're looking for. For instance, if you want to
translate the adjective complexr but cannot find it in the
dictionary. you could try complicated as an alternative,
which gives fuza & 4% as the Chinese equivalent. I 5 3£
#F 7 1A 92 P 7 A B B O K OB AR DUIE YA L i 2R
2 4% 1% 38 /Y @) A 20RO L BE R A B — R i b



A TREOSRIIFTENEAIL. Lin REFRRLPRAR
BB BIENE A A “complex”, & 7] AKX EHE
“Complicated”-Hﬁﬁﬂﬁ?&fliﬁ*ﬂ’lﬁE‘E“E%"o

The Chinese into English side X &5 &
The Chinese into English side of the dictionary is
organized alphabetically by pinyin spellings. If you
already know the pinyin romanization for a word. you
can go straight to the Chinese-English side and look it up
alphabetically. Words that have the same pinyin spelling
but different tones are arranged according to tone. with
the first tone first. followed by the second. third.
fourth. and neutral tones. (See the section on Tones in
Mandarin Chinese for information on tones. ) Thus fan
will come before fin, and ba will come before ba.
Words beginning with the same character are grouped
together to give a sense of the semantic range of that
character. Words that begin with different characters
having the same romanization and tone are arranged
according to the number of strokes in the character, with
the smaller number first. Thus jian 2R comes before jian
JE because the former has six strokes and the latter eight
strokes. If words or compounds begin with the same
character, romanization, and tone. they are arranged
alphabetically according to the first letter of the second
syllable or word in pinyin. For example, miangian
comes before miantidor. 7% ia] $& f { % # 4 & B U0iE D
HHOFEFHEY . R EHEC S8 E R AR E
HFEHEFRX BT EEHA X AN ERTIERT

BBFATEN. AXRSTEERERE. NESEHES .
HARMAF.REREMF. LA . ZF . BE(EHH
RYRIR I “ B A @8 4r) . B LA fan 7E fdn 2
B ba 7E ba 2 B, LA — 8 5 IF Sk ) i A — 2 - A
ERAZEFHRAEESHNEX. ER . .ARMEA R A F



HEEBWFHN EBLPOHFEENE. FTU“R"E
“B"ZH.BA“R"R6BM“BE"R8H. A4M4
RANRE -1 FE . HEFEANSABER. N
EHEPE _ A EYRFNEFENEFHS . i,
“miangian” # B 7 “ mianuaor” & §I [ .

In the cases of yi — (one) and bu & (not), where
the tone of the character changes depending on the
character that follows it ( see the subsection on Tone
Changes in the section on Tones in Mandarin Chinese) .
all words and compounds beginning with the character in
question are listed together, regardless of tone, and are
arranged alphabetically by the pinyin romanization of the
second character in the word or compound. For instance,
buguan A is listed before biuyao AN % because g comes
before y in the alphabet, even though bu in the first has a
fourth tone and bu in the second has a second tone. 7
C—THCATERAFRES R CEN A RS TR F
BMARELEZH(ZREEENFR"HBSTHEH
BN, MEXFARPHFEFL """t
HMidMaREA8E—E.-AHEF B ELTEL.
HERALARKABRANE I FHIHKTFEMFHT .
#40 ; “buguin A E"HHEE “bayaoc AE"H I E.E K
“O"EYYZHLWHEARETPRRATREF MR E”
FRYR"ZMEE.

If you have only the Chinese character but do not know
how it is pronounced, or spelled in pinyin, you can use
the Radical Index and the Character Index in the Index
section to find the pronunciation. MR E F B A 7 &
HFEEMATNEERZEAHENHERE . AT ERSIH
SHBEERARFRFPEAXARNRE.

How to use the Index MN{A{FE R T
The Index is divided into the Radical Index and the
Character Index. The Character Index lists every



character that is either a headword or the first character
of a headword in the dictionary. It lists them by radical
and provides their pinyin romanization, which is the key
to finding them in the Chinese-English side. &4 A &
BEHZFMEFR. RFRPEREIILE TFRPEFR
WA RFREZFNEF EHBEIL . HEETFE
EHBHE LT ENEBIOEN.

To find a character in the Character Index, you need
first to identify the radical under which the character is
categorized. The Radical Index provides a list of radicals
and their numbers in order of their appearance in the
Character Index. These radicals are listed according to
the number of strokes used to write them, with the
smallest number of strokes coming first. When you have
identified the most likely radical of a character, note its
radical number in the Radical Index. and use this number
to find the radical in the Character Index. Because it is
sometimes difficult to figure out which radical is used to
categorize any given character, the Character Index lists
some characters under more than one radical for your
convenience. For example, the character § is listed both
under the M radical and the B radical in the Character

Index. ZERFRFPEIIXF BEARREXFHH

H. REARPIHTENBERAERFRFT &
B. SERKELZENZOHS . ZEERLVNNVE &
B. BEXFRIEMNKEE . CTHREEARTPEBE
RS REREXNGFBERFRTIRIAZRE. AT
ANMENFHREEURE U BFRPALF

BIEILIHETFT UETERS. i, ERFEFP
"B FBRVE“H"HA L BIIEA"HA.

The Character Index lists each radical by number,
followed by all the characters categorized under that
radical. The characters under each radical are listed
according to the number of strokes beyond those needed
to write the radical portion of the character. For



instance. supposing you are looking for the character
in the Index. You guess that it is probably listed under
the radical ( & )., which is often called the tree radical.
This radical is Number 81 in the Radical Index. To find
the pronunciation of # . first find where radical 81 is in
the Character Index. You will see all the characters
having this radical listed below it. The tree radical has
four strokes. Now count the number of strokes that
remain after you have written those four strokes. The
answer is five. If you look down the list of characters to
the subsection entitled “Five Strokes”, you will see that
the character # is listed within that group. The listing
tells you that the character is pronounced shi; now you
can look up shu in the Chinese- English side. & 5 3% #% %%
BIETENHE ST HBETIHAEIZBENRAEN
F NFERBPELUSA GBSO EEBHS . &,

EE&?%*E%“W”? W E AR ESK"FF

“K'FHEBEEHRTHRB YL, ERFRS
?253‘81%%‘]3”5 CALEBRAETR"FEHDLFER
FUIEH T, “*"?%ﬁlﬂﬁ,l&ﬁﬂlﬂl@.ﬁ{ﬂ%ﬁ%
AAE., EFRT HARBGALE"H S NP
AR B “W"F . RNFIRPal WM"F & “sha” . RE A

AT LA LSRR & 4R sha”

By following this procedure, you should be able to find
any character you are looking for, providing that it is in
the dictionary as a headword or the first character of a
headword. If you have trouble finding a character in the
Character Index, first check above or below in the list
under that radical, in case your stroke count was
incorrect, It is best to write the character down as you
count . being sure to write it using the proper strokes and
stroke order. If you still cannot find it. the character is
probably listed under a different radical, and you will
need to start again from the beginning of the process
described above, looking under a different radical.



Beginners sometimes find this process frustrating, but if
you keep trying, it will become easier. H B & ia #2 &
FHARRFARNEF BIXELRFaAUERSD .
MRERFRTPARIEFZ EREHBERTIEMN
ETFTH BRAREABE TEE. BFRAE A%,
HREFEATERNEBMNER. RN XED B2
ZFUEN TS —BET . FES—BETEX LR
BE. M¥FEANSEB/BINMNLIBEF LS ARE. HRE
AW%GD EFRESTBEST.

Each Chinese character corresponds to a syllable in
pinyin, but a Chinese word can consist of more than one
character. There is no obvious way to distinguish word
boundaries in a written text unless one knows what the
characters and words mean. Because only headwords and
first characters of headwords are indexed in this
dictionary. the absence of a character from the Index does
not mean that it is not in the dictionary. It could be the
second or third character in a word or expression. whose
first character is in the Character Index. If the character
you are looking for happens to be such a second, third,
or fourth character. you may not find it in the Index. In
that case you must look back at your text to see if it
might be the latter part of a word beginning with a
different character. For instance. if you find the character
BE bi in your text. and try to look it up in the dictionary .
you will not find it in the Index or under bi in the
Chinese into English side. However. after looking again
at your text you may find that it occurs after the character
M gé .as the second character of the word B8 gébi (=
next door). You can then try looking up K& & gébi under
g in the dictionary. Sometimes the Character Index gives
you more than one pronunciation. It is best to check all
the different pronunciations until you learn which one is
used for the meaning of the character you are looking for.

BIrRFHUEHEFH - ET HEXOATESH



N F. BEREF AN ER . TN EBEHEN I &
T BPBPEAXFFEANFE. BEFBRLVESIFHA
ERZFAUFEARP BAKXKER DK EZMER
HEFWAZERRE. XTFAER
B XE=NF. MERFEFR
MREENFIEFRE THE, K

XM ER LAFERBRLF EBEZFER
HAMEFZE. . EER -
ERERVNERSADI"MTRAZF. BEREFR
XeEBAEHER™F n
door)” — AW —_1F. F
HER b RE”. ARBFRESHILD
BEFREEFEFAARNET

BEFHE L.
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Tones in Mandarin Chinese

L) L3
H¥EEHER

Chinese is a tonal language. In Mandarin Chinese,
there are four tones. indicated respectively by the tone

marks - - - and « . WIBERFREE. TEHEANITS
WAl -~ XN EERTS.

Tone Tone mark  Description Example
3 e HSEmN B

gr;zt tone = ;Ej;'iée"el pitch ti B = kick
;scq'olnd tone ., ;a;i;; high and rising i 38 = lift
Third tone . falling first, thenrising .,

b S5 B 7 T bedy
F;;th tone . %ﬂéig high and falling ti # = replace

As can be seen from the fourth column above, the tone
is marked above the vowel in the romanized syllable. It is
marked only in the pinvin romanization, not in the
characters. Some words have unstressed syllables. These
are toneless, and are not given tone marks. For example,
in women 3 {1 (= we, us), the syllable men is toneless
and therefore has no tone mark on it. This type of
syllable is often called a neutral tone syllable. M\ I [ 5 4
ERHFUELE . FRAKRTIAEF SRETHCEL. &
BASEHELHA A2 ENFLE. ARERAHE
EEV.XFR.FUHSLEARAS. flw, “women
EfN(=we, us)" XM HAF, “men"EFELHEA.H Ik
BHRAS. AXETHEREREFETN.

Tone Changes ST

Sometimes the tone of a syllable or a word changes



18 Tones in Mandarin Chinese ZiEZa9% 8

according to the tone of the syllable that follows it, & Bt
BFREYRAMNFACHEERLR TR E NS AN A £
.

1. The negative adverb bu R (=not) T EMA“R
(= not)”

Normally, the negative adverb bu AN is pronounced in
the fourth tone: HE . HFEB A “R"EEH .

wo bu ting yinywe 3} AU & 5%

= | don't listen to music

wo bl xué Zhongwén F A X

= | don't study Chinese

wo bu mai Zhongwénsht H A XL R L #

= [ don't buy Chinese books

However., when it is followed by a fourth-tone
syllable. its tone changes to the second tone. {H & ., 4
“AEFEEMETEEAR “N"HAEAEARETRMA
¥,
wo bu shi Zhongguorén A &+ E A
= ['m not Chinese

2. The numeral yi —(=one) ¥ iR “— (= one)"
When read in isolation, in counting, or in reading
numbers, the numeral yi — is pronounced in the first

tigne. o ”%Eﬁ‘imﬁﬁ 7E 308 K i3 W B i R B

YT.éI’. Sﬁno S]..._Q:q_:_q o= 142, 3- 4.'
yijitjilba — AL fL/\ = 1998
However, when the numeral y7 — precedes a first-,

second-, or third-tone syllable, its tone changes to the
fourth tone. {H2 . MNRBA“—"/GEK & T BB F.HF
HEF . —"HEEIRETERERS.

y1 zhang zhi —3k4k = a piece of paper

yi pan cidai —## T = a tape

yi bén shi — &% = a book

When it is followed by a fourth-tone syllable, its tone



